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No. 314.°
THE IRRIGATION DIVISIONS (VILLAGES) LAWS 1938 TO 1949

In pursuance of the provisions of section 19 of the Irrlvatlon D1v151ons
(Villages) Laws, 1938 to 1949, “the following 'rules “made by the
Cominittee of the Irrigation Division of Korakou, in the Dlstncb of
Nicosia, are published in the Gazette. , '

IRRIGATION DIVISION OoF KORAKOU
Rules.

Qazettes: 1. These rules may be cited as the Irrigation Division of Korakou
2.8.1935 (Amendment) Rules, 1950, and shall be read -as one with the
15.7.1938 Irrigation Division of Korakou Rules, 1935 and 1938 (hereinafter referred
to as “ the principal Rules ), and the principal Rules and these rules
may together be cited as the Irrigation Division of Kora.kou Rules,

1935 to 1950.
2. Rule 5 of the principal Rules is hereby amended by the deletion
therefrom of the word *“ten” and the substitution therefor of the :
word ¢ thirty ”. ‘

Notification No. 265 in Supplement No. 3 to the Gazette of 13th
July, 1950, is hereby cancelled. - (M.P. 1252/50)

No. 315. - THE WATER (DOMESTIC PURPOSES) VILLAGE SUPPLIES LAW, 1948.°

BYE-LAWS MADE BY THE WATER CommissioN OF KoPHINOU UNDER SECTION 29.

In exercise of the powers vested in them by section 29 of the Water (Domestic Purposes)

Village SBupplies Law, 1948, the Water Commxssnon of Kophinou village hereby make the
following bye-laws :—

1. These bye-laws may be cited as the Village Domestxc Water Supply (Kophinou) Bye-
laws, 1950.
2. In these bye-laws, unless the context otherwise requires— ’
“ Commissioner "’ means the Commissioner of the District of Larnaca and includes an
Assistant Commissioner of that District ;

“Law ” means the Water (Domestxc Purposes) Village Supphes Law, 1948, and any
law amendmg or substituted for the same; ‘

“ Village ” means the village of Kophmou :

“ Water ”’ means the water of the water supply ; i

“ Water Commission *> means the Water Commission of Kophinou village ;

“ Water supply "’ means the supply of water for domestic purposes used or constmcted
under the Law in the village of Kophinou and includes all wells, bores, reservoirs, dams,
weirs, tanks, cisterns, tunnels, filterbeds, conduits, aqueducts, mains, pipes, fountams,
slmces valves, pumps, cha.nnels engines and other structures or appliances used or constructed
for the stora§e conveyance, supply, dxstnbutmn, measurement or regulation of the water
of such supply of water.

3. No person shall— '

(@) open or injure any spring, tunnel channel, aqueduct or reservoir of the water supply
or take any water therefrom ;

(b) tamper with, injure, obstruct or in any way interfere with the water supply ;

{c) bathe or wash himself or wash any clothes or any other thing or any animal at- or
in a channel or public fountain of the water supply ; :

(d) deposit or throw any household refuse or any offensive, decaying or deleterious maftter
on or into the water;

(e) foul or- contaminate the water; ’

(f) do anything by which the water shall or may be hable to pollutlon then or thereaﬁer e

" (g) injure the pipes or taps attached to a public fountain of the water supply ;

(h) transplace or in any way interfere with any pipe whereby the water is conveyed to
any building, save under a permit in writing previously obtained from the Water
Commission ;

{i) remove any measure placed on a private pipe in any street or bmldmg, which measure

. is intended to regulate the quantity of the water to which such person is entitled ;

(j) allow or leave the water to run to waste from any fountam, or irrigate with the water

. lands, fields, gardens or trees;

(k) make use of the water for industrial purposes or any purposes whatsoever other than g
domestic purposes.



